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Mit Türen leben

Les portes dans la vie quotidienne
Presenza delle porte

Living with doors

Oben: Engadiner Buben haben vor einem Haustor in
Zuoz ihre Glocken für den Chalanda Marz deponiert.
Photo B. Kirchgraber
Unten: in Schuls, Engadin, übergeben nach
Weihnachten die Mädchen unter der Haustür ihrem
bevorzugten Klassenkameraden das PanGrond, ein Birn-
brot. Dafür wird er sie am Chalanda Marz ausführen.
Photo SVZ

En haut: De jeunes garçons de lEngadine ont déposé,
devant une porte de maison à Zuoz, leurs sonnailles
pour le «chalanda marz»
En bas: A Scuol, en Engadine, les fillettes remettent
après Noël le «pan grond» un pain de poires) à leur
camarade de classe préféré, à charge pour lui de les
conduire en promenade le jour du«chalanda marz»

In alto: Ragazzi engadinesi hanno depositato davanti
alla porta di una casa diZuozle loro campane per la
«chalanda marz»
In basso: A Scuol, in Engadina, dopo le feste di natale le
ragazze consegnano su/la porta di casa il«pan grond»,
un pane con ripieno dipere, al compagno di scuola pre-
ferito che durante la «chalanda marz» sarà il loro
accompagnatore

Top: Engadine boys have placed their bells for the
«chalanda marz» celebrations before a door in Zuoz
Bottom: In Schuls, in the Engadine, the girls give the
boy they like best in their class "pan grond", a kind of
spiced bread made with pears, on their doorstep after
Christmas. In return the boy will take the girl out at the
"chalanda marz" festival
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